
FLAUTA

portants les variants de grandària més reduïda, ço que 
fou causa de la importància que tot seguit prengué el 
■diminutiu en francès (flageolet), allò que va determi­
nar qu'î, sentint-se flaujol com a impropi per a la for­
ma gran de flabiol, aviat es tendis a crear el pseudo- 
primitiu flauja,12

El substantiu occità flauja ja es troba en Raimbaut 
d ’Aurenga, el verb flaujar des de P. Cardenal. Flauja 
i flaujar prenien també el significat figurat de «sor­
nette, cancan» (ja en Dalfí d’Avernhe), o «colportet 
■des cancans». I cal advertir que fins es veu que aques­
tes formacions secundàries arribaren a penetrar poc o 
molt a la Catalunya medieval: en el Curial es llegeix 
«lo duch d ’Orleans hac trenta cavallers molt bons, ab 
escuts verts e ales d ’or en los scuts, qui d’ell no-s par- 
tissen; e lo comte de Poytieus, vint, axí mateix ab 
scuts verts e unes flauges pintades, e letres qui deyen 
‘Flauges són’» (n , 122): així en el ms., que Aramon 
(NCl. ii, 122) esmena abusivament en flauges prete­
nent que significa ‘franges’ (però no ha existit mai tal 
variant del gallicisme franja)-, els DAg. i AlcM  fan 
encara pitjor, car ho canvien en franges: 13 hi havia, 
és clar, uns flabiols pintats, però la frase, jugant amb 
el mot, li dóna la citada accepció figurada, ‘romanços, 
enraonies’ («sornettes, cancans»). En un doc.de Poblet 

' veiem flaujador ‘flautista’, en la subscripció «signum 
Vidal flaujador», en data tan antiga com 1196 (la més 
antiga del mot en cat. i oc.) (Cart. de Poblet, mal im­
près flaviador, idea potser també deguda al mateix 
filòleg).

En francès tenim flageol, des del S. xn, poc o molt 
en tota l’Edat Mitjana, i àdhuc en el S. xvi, i amb la 
variant flageul en el S. xm , però aviat s’hi estén molt 
el diminutiu flageolet [S. x m ], que és el que resta 
després de l’Edat Mitjana.

Els romanistes han sortit del pas postulant una for­
ma *flabeolum, derivada de flare (AlcM  arriba a 
dir «del llatí flabeolum» sense advertir que no hi 
ha notícia de tal cosa en llatí). Wartburg (i algun al­
tre) han fet arriscats equilibris per trobar una justifi­
cació morfològica a tal formació, amb un seguit d’as­
teriscs intermedis. Crec que és en va: morfològica­
ment no té justificació tal forma, que solament fóra 
possible si existís o es pogués justificar, en una forma 
© altra, un „.flabëum, i no és així. Tal base no és, 
doncs, més que un «esquema» per entendre’s fonè­
ticament, i hauria calgut reconèixer-ho en aquests 
termes.

D ’altra banda és indubtable que han existit forma­
cions derivades de flare que designen el flabiol i que 
han deixat rastre, sigui en romànic, sigui en la docu­
mentació llatina: no solament flator és el flabiolaire en 
Festus, sinó que flabrum, que més aviat significà, de 
primer, ‘agitació de l’aire’, ‘buf’, s’ha cregut que és la 
font del roms. flaur ‘flabiol de pastor’ (Bogrea, Da- 
corom. i, 258). En tot cas és un fet que el diminutiu 
flabellum de flabrum, ben documentat en llatí amb 
el sentit de ‘ventall’ i de ‘manxa’, va donar el fr. ant. 
flavel que significa «flûte de berger» en força textos 
dels Ss. xm  i xiv.

Es pot discrepar més o menys sobre la forma exacta 
de l’ètimon del mot romanès: fonèticament la base 
flabrum ni és evident ni sembla impossible, cf. 
roms. ciur cibrum <  cribrum, lurecà o lunecà de 
lubricaré, lior de liber, REW , 2324, 5136, 5011. 
Però en tot cas és clar que ha de ser un derivat de 
flare, com sigui que hi ha tot un grup de formes dia­
lectals de la baixa Itàlia de tal forma i significat: ca- 
labrès fràvulu, fàgulu ‘flabiol de pastor’, grec otrantí 
fràulo, id., Irpino fràulu ‘flauta’, Laci meridional 
fràuh ‘caramella pastoril’ («hirtenpfeife» a Amaseno, 
Rohlfs, Litbl. xliv, 266-7), que postulen una base 
*flabülum, sens dubte fàcil modificació (sigui fonè­
tica o morfològica) del conegut flabrum; i el roms. 
flaur pot venir —clarament i sense escrúpols fonè­
tics— d ’aquesta mateixa base *flabulum. É s, doncs, 
clar que el tipus *flabiolu del romànic d’Occident 
ha d’estar en relació amb això. «Canvi de sufix»? Re­
coneguem que no s’acaba de veure clara una via morfo­
lògica, per la qual tal «canvi de sufix» pogués pro­
duir-se.

Crec, doncs, que cal donar la raó a un suggeriment 
recent i encertat dels Kahane (Polycbronion, Festsch­
rift F. Dolger, Heidelberg, 1966, 311-3). Es tractaria 
d’una alteració del gr. TtXayíavXoç per influència de 
flare o flabrum. Jo més aviat diria, a la inversa, i 
precisant-ho així: alteració del seu sinònim llatí vul­
gar *flapulum, vivent en el mateix sentit en el ro­
mànic dels Balcans i de la Magna Grècia, per art i 
obra d’aqueixa il·lustre paraula hel·lènica. Car, en efec­
te, no es tracta ací d’un d ’aqueixos mots grecs de­
cadents i obscurs o insegurs, amb què de vegades sur­
ten els Kahane; sinó d ’un dels noms de la flauta en 
els grans clàssics bucòlics del grec d’aquella terra.

En alguns textos el gr. clàssic aúXóç ‘flauta’ apareix 
combinat amb TtXàytoç ‘travesser, lateral’, en la com­
binació nXàyioç avXóç (Liddell-Scott), però aquest 
ús combinat fou tan freqüent i especialitzat, que ja 
apareix combinat com un mot unitari TtXayiauXoç, 
i diverses vegades, tant en Teòcrit (20.29, etc.) com 
en el seu rival Bíon (c. 280 a. C.) (3.7): designant pre­
cisament la mena de flauta que tocaven aquells pastors, 
fent-la córrer transversalment sobre els llavis («flüte 
traversière», oposada a la ‘flauta de bec’, pròpia per a 
tocades més solemnes: «cross flute as opposed to the 
flute-à-bec», Liddell-S.). I s’explica perfectament que, 
en anar avançant la imperfecta romanització d’aque­
lles terres (on encara la continuació del grec dòric, 
més o menys bafrejat amb koiné, no ha mort del tot 
en l’actualitat), coexistint-hi allà flabulum i nXayi- 
avXoç en les dues llengües en lluita, com a designa­
cions en concurrència, flabulu es convertís en fla- 
BIOLU per influència d’aquest.

Ens acabarem de convèncer observant, d’altra banda, 
que no és aquest l’únic descendent que ha deixat un 
compost d ’avXóç en romànic, i amb sentit ben sem­
blant: essent així que xopaúÀrçç ‘flautista de chor’ 
(que després en el S. vi, en Venanci Fortunat, designa 
ja un ‘càntic coral de la massa cristiana’), i d’allí va 
passar al frprov. koraola, fr. carole ‘mena de sardana
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